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Földmivelés, ipar, kereskedelem. 

A legégetőbb kérdés, melyet megoldani 
létteltételünk kiván: mikép lehetne gyorsan 
is, radikálisan is a közgazdasági válságon se- 
giteni? más szóval: miként lehetne ismét jólé- 

tet teremteni a földmivelő, iparos és kereskedő 
elem között ? 

A romániai vám- s kereskedelmi szerző- 
dést itt figyelmen kivül hagyjuk. Azzal ugy 
vagyunk, mint a hasonszenvi orvos a káposz- 
talével, mely a czipészt kigyógyitotta, de a 
szabót halálba vitte. Figyelmen kivül hagyjuk 
az általános helyzetet is, mert országos bajokon 
segiteni mi hivatva nem vagyunk és nem is 
lehetünk. A mit mondunk, az csak kamara- 
területünkre vonatkozik. 

Alig van az országnak kamaraterülete, 
mely annyi s oly különféle szakbeli iparost 
mutatna fel, mint a brassói. De viszont alig 
van egy is, melyben épen az erre hivatott 
közeg, a kamara részéről oly kevés történnék 
az iparérdekekért, mint nálunk. Itt csak be- 
szedik a kamarai pereczenteket s azzal vége. 
Egy jó, az ipar s kereskedelem érdekeit szi- 
vén hordó kamara rendkivül sokat tehetne. 
Azért tehát kis retormot kellene behozni a ka- 
marába. Életet kellene adni neki s jótékony 
hatása nem késnék soká. 

Ez az első. Mert ha nincs arravaló kö- 
zeg, akkor nem lehet akczió sem. Ha a ka- 
mara kiterjesztené figyelmét területének összes 
érdekeire, ha csak egy kis ügyszeretetet tanu- 
sitott volna, akkor keresett és talált volna szo- 
rosabb kapcsot a területén lévő egy szakma- 
beli iparosok között; akkor érdekközösséget 
hozott volna létre a brassói s fogarasi timá- 
rok, a brassói s kézdi-vásárhelyi csizmadiák 
között stb. 

Igy azonban a brassói bőrgyáros azt sem 
tudja, létezik-e a fogarasi s talán viszont. Eb- 
ben pedig mi egy nagy bajt találunk. Ha si- 
kerülne a különféle szakbeli iparosokat szak- 
májuk szerint egy központba tere ni, ugy bi- 
zonyára jobb volna azokra is. A brassói asz- 
talosok társulatának aegesisa alatt gyarapodnak 
annak tagjai vagyonban, mig a kivüle állók 
csak hanyatlanak, kivéve természetesen azokat, 
a kik kellő tőke felett rendelkeznek, mely a 
várakozást lehetővé teszi. 

Abban találnánk mi legalább némi meg.- 

oldást, ha sikerülne egyes közös szövetkezete- 
ket alakitani. A czél a munkának egy csoport- 
ban való eladása, illetve a káros verseny le- 
hetetlenitése volna. 

Vajjon nem lehetne-e – hogy példánk 
mellett maradjunk — a brassói s fogarasi ti- 
mároknak egy árusitó-telepet állitani, melybe 
folyton dolgoznának s mely értékesitse az árut? 
Azt hiszszük, ez sokkal ezélszerübb volna, mint 
ma minden egyes iparosnak magára utaltsága. 
Es igy minden egyes iparággal. 

Ezzel kapcsolatosan kellene az ugyneve- 
zett „fogyasztási szövetkezetekettt megalakitani- 
Gondoskodni kellene róla, hogy a mi itthon 
csak fedezhető, azért ne menjünk a szomszéd- 
ba. Csak adjanak iparosaink jó árut, legyen 
az minőségben s árban is versenyképes, szok- 
jék meg közönségünk ahhoz, a mi tőlünk szár- 
mazik: s némikép már is segitve lesz a bajon. 

Szoritsuk ki a behozatalt, azaz igyekez- 
zünk első sorban magunk részére biztosítani a 
hazai piaczot. Van fogyasztó elég. 

Törekedjenek iparosaink mind beljebb s 
beljebb hatolni az ország belsejébe, illetve nyu- 
gat felé. Igyekezzünk tért hóditani az erdély- 
részi ipar számára az Alföldön. Ott egy telje- 
sen müveletlen tér, az még szabad; azt bár- 
mikor eltfoglalhatjuk, ha ügyesen fogunk a 
dologhoz. De itt ismét testületre van szükség, 
hogy az akczió közös s biztos legyen. Az ily 
társulatok könnyebben eszközölnék a terjesz- 
tést, mint magánosok. 

Csakhogy itt egy nagy akadály van, a 
mely lehetetlenné teszi a mi versenyképessé- 
günket: a drága szállitás. Vasuti tariffáink fe- 
lette magasak. Lám, a kis Románia a szük- 
séghez képest leszállitja a tariffákat, és czélt 
ér vele. Mi kettős czélt érnénk el: először 
Erdély ipara meg volna mentve, nem vándo- 
rolna ki többé annyi jó magyar iparos Ro- 
mániába; másodszor emelné a magyar állam- 
vasutak jövedelmezőségét. 

A tariffa-leszállitás erdélyi iparczikkekre s 
alföldi nyersterményekre csak látszólagos ká- 
rosodása a vasutnak, tényleg az ellenkező áll; 
áruforgalom létesülne, a mely különben soha 
soha sem volna meg. E réven a vasut éven- 
ként tetemesen emelné jövedelmeit, el is te- 
kintve attól, hogy segitve volna Erdélyen is, 
meg az Alföldön is. 

Mi részünkről erre fektetjük a fősulyt. 
Az iparosoknak s kereskedőknek szövetkezni 
kellene és odalépni kormány és parlament elé, 
kifejteni az álláspontot és kérni ezen viszonya- 
ink között csak egyedül lehető segélyt. A ke- 
reskedelmi és iparkamaráknak hasonlót kellene 
tenni, sőt az erdélyrészi törvényhatóságoknak 
is. - Ne higyje senki, hogy a kormány és 
parlament elzárkóznék e kérés elől. Mi ré- 
szünkről meg vagyunk győződve róla, hog 
ez nem volna hiába. Az ügy tanulmány tár- 
gyává tétetnék, ez szükséges is; a tanulmány 
pedig csak a mi előnyükre ütne ki. 

Gondolkozzanak e fölött iparosaink és ke- 
reskedőink. Az ügy megérdemli. 

Van a segitségnek még egy harmadik 
neme: az állami munkák. Minden rendelke- 
zésre álló eszközzel oda kell törekednünk, hog 
keresztülvigyük az állami szükségletek beszer- 
zésének deczentrálizáczióját. - Ma a kormány 
kezét még szerződések kötik, azokat csak ugy 
felbontani nem lehet; elő kell azonban kégszi- 
teni a dolgot, hogy mire a szerződések lejár- 
nak, a győzelem biztositva legyen. A czentra- 
lisztikus rendszer kiváló előnyt biztosit a fő- 
városnak a vidék felett. Ily módon elnyomja 
a fővárosi ipar a vidéki ipart. Pedig nem elég, 
ha egy testnek szive van, egyéb tagokra is 
ran szükség. Ha a főváros az ország szive, a 
vidék képezi a tagokat; ezekről pedig megfe- 
ledkezni nem szabad. 

Igaztalan vádat emelnénk a kormány el- 
len, ha azt állitanók, hogy nem tesz eleget az 
iparért. Epen nekünk brassóiaknak nincs okunk 
e tekintetben panaszra. Csakhogy ez mind a 
jövőért történik, mi pedig a jelenért is szeret- 
nénk valamit tenni s látni. 

A jelen iparos elemen iskolák által már 
nem lehet segiteni, ennek gyakorlati segély 
kell. Ha ezt megkapja, még feltápászkodik, 
de ha nem, ugy menthetetlenül elbukik. 

Kérjük ismételten a deczentrálizácziót. A 
vidék tud ugy megfelelni a kivánalmaknak, 
mint a főváros. Demonstrative kell ezt kérni; 
addig kell kérni, mig végre meghallgatnak. 
Néma gyermeknek anyja sem tudja baját. — 
Csakhogy itt ismét testületileg kellene demon- 
strálni, hogy ezélt érjünk. 

Szerintünk csak igy lehetne még segiteni 
ezen a közgazdasági válságon. A ki ennél job- 
bat tud, álljon elő vele; szivesen meghajolunk. 

A ,BRASSÓ TÁROZAJ A. 

Az j ég ó naptári hügvétnk összeeyései két évhen ogymágntán. 
(Irta Radányi József ) 

(Folytatás.) 

Ezenkivül az uj és ó naptár szerinti husvétok- 
nak közvetlenül két egymásutáni évben való össze- 
találkozása mulhatlanul megkivánja, hogy az előző 
évben az első tavaszi holdtölte (egyházi, nem pedig 
csillagászati epaktákkal eszközölt számitás alapján) 
márczius 29-ére, 30-kára, 31-kére, vagy ápril 1-jére 
essék. Ennek oka az előadottakból könnyen megért- 
hető. 

évben márczius 31 kére esett, a következő évben 11 
nappal korábban, azaz márczius 20-kán (tehát a ta- 
vaszi napéjegyen előtt) fog bekövetkezni, minélfogva 
be kell várni a napéjegyen utáni első holdtöltét, 
mely egy egész hónappal később, azaz ápril 19-kén 
áll be.. . Fennebb zárjel között megemlitém, misze- 
rint az első tavaszi holdtöltének napját e gyházi, nem 
pedig csillagászati epakták alapján határozzák 
meg. Szükséges ezt megjegyezni azon okból, mert az 
egyházi synodikus hónap 30 napot, a csillagászati 
ellenben 29 53 napot tévén, az egyházi, egészen sza- 
bályosan haladó képzelt Hold, egy-két nappal előbb 
telhet meg mint a valódi. Ebből a közönségre nézve 
érthetetlen eltérések származnak. Igy például 1876- 

Ha ugyanis az első tavaszi holdtölte az előző 

ban az első valódi holdtölte márczius 21-ke után 
ápril 8-ára, egy szombatra esett, tehát a husvétnak 
a következő napra, ápril 9-kére kellett volna esnie, 
mégis ápril 16-kára tették, az egyházi holdnak meg- 
felelően, mely ápril 10 ére esett. 

Több magyarázattal a t. olvasó türelmét nem 
fárasztom, hanem engedem beszélni az alább követ- 
kező alaprajzot, mely érthetőbben, mint bármily ala- 
pos előadás, fogja megvilágitni a tárgyat. 

j. Alaprajz az előbbi évhez. 

Uj naptár Görög-keleti, azaz ó naptár 

Vasár- - 17-ik század 18-ik század 19-ik századj20-ik század 
napi Nap vasárn.. vasárn. vasárn vasárn. 

betü betü nap betü [DaP betü naP betü nap 

E 30 Mároz. Máror. B 20 A 19] G 18] F 17 
m3i,,,C 2 B 20 A 19 Gs 
tAprilis, D 22 C 21 B 20 A 19 
A Bs D 2 C 21 B 20 
B3,F 94 E 23 D bilC 21 
c4,, ,(2zb 34 E223 D 22 
D,, „A 26] G 25] 24 E23 

III. Alaprajz az utóbbi évhez. 

D 19 Aprilis Apriliss A 9 G 8 F7 E 6 
E20,, B d0 A 9 G 8S FF7 
Et, „,11B 10 A 0 G 8s 

, D te c iB 0 A 9 
A 28, E 13 Db 1i12 C 11 B 10 
B4,, Eá E 18 D 12 C 11 
C 2,, sG 10] F 4 E 13 D 

Ugy az I-ső, mint a II-ik alaprajz egy heti időt 
karol fel, és ezen két hétben játszódnak le a kettős 
husvétok. Mindenek előtt jól megjegyzendő az, hogy 
márczius 22-ke előtt és április 25-ike után nem 
lehet husvét soha egyik naptárban sem. Ennélfogva 
mivel az ó naptár szerinti márczius 22-ke, az uj naptár 
április 1-jével áll egy sorban, világos, hogy április 1-je 
előtt összeesés egyáltalán elő nem fordulhat. Szük- 
séges ezenkivül még a következőkre figyelmeztetnem : 

A 17-dik században márczius 22-ke ápril 1-vel, 
a 18-ik 22-ke , 2-val, 
a 19-ik 22-ke 3-val, 
a 20-ik 22-ke , 4-vel 

áll egy sorban, azon okból, mert a két naptár közti 

különbség a 17-ik században 10 napot, a 18-ik szá- 

zadban 11 napot tett, a 19-ik században 12 napot 
tesz és a 20-ik században 13 napot fog tenni. 

Az uj naptár vasárnapi betüi állandók minden 
évben és mind a négy századon keresztül, mig az ó 
naptár vasárnapi betüi századról-századra egy sorral 

odább hatadnak az imént mondott okból. 

Első tavaszi holdtölte az, mely márczius 21-ke 

után áll be, és ha ezen nap egyszersmind vasárnap, 

ugy a husvét arra esik (igy 1761-ben és 1818-ban 

holdtölte és husvét egyaránt márcz. 22-éré esett; 

1829-ben szintén mindkettő április 19-ére), különben 

pedig a reá következő vasárnapra. Vegyük például 
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Azonban mindezeknél ne téveszszük szem 
elől, hogy ez sem magyar, sem szász, sem 
román, hanem tisztán és egyedül közös érdek. 
Baj, melyen csak közösen segithetünk. 

Fogjunk tehát kezet és segitsünk is! 
y. 

Belföld. 
A nemzetiségek és Mocsáry Lajos. Az ujvidéki 

Zásztava közli az üdvözlő táviratot, melyet az ujvi- 
déki szerb polgárok Mocsáry Lajos képviselőhöz 
nemzetiségi beszéde alkalmából magyar nyelven in- 
téztek : 

Fogadja ön az ujvidéki szerbek köszönetének 

nyilvánitását, legutóbbi országgyülési beszédére. Hogy 

a Szabovlyevics, Tisza, Szilágyi és Apponyi beszéde 
után a nemzetiségek között a végső kétségbeesésben 

nem következett, első sorban önnek köszönhető. En- 

gedje szeretett hazánk boldogsága, hogy önnek szavai 

más alkalommal szebb visszhangra találjanak az or- 
szággyülésen, mert csak a teljes nemzetiségi jogegyen- 

lőség békitheti ki teljesen a nemzetiségeket a közös 

haza boldogságára és üdvére. (Következik 26 aláirás.) 

— Mocsáry ezen távirati üdvözletet a következő táv- 

irattal köszönte meg : Magatartásomnak helyeslése bi- 

zonyitékot szolgáltat önök hazafias és férfias nézetéről. 

Ne zavarja önöket meg azon kedvezőtlen visszhang, 

melylyel beszédem az országgyülésen kisérve lett Ko- 
moly emberek nyilatkoztatták ki előttem, (vajjon kik 
azok?) hogy helyeslik nézeteimet, nemkülönben a 

kulturegyesületekről irt röpiratom tartalmát. Ennek 

kapcsán a komoly hang, melyen ezuttal a nemzetiségi 

kérdés az országgyülésén tárgyaltatott, biztos jele, hogy 

az gazság (l) utat fog magának törni. Mocsáry Lajos. 
Babes Vinczét a következő sorokban üdvözölték 

Ujvidékről ugyanazon polgárok, köztük a sZásztava 

jelenlegi szerkesztője: Tomics Jása. ,Üdvözöljük Mi- 
leticsnek régi bajtársát. Köszönet önnek, hogy ismét 

az elnyomott nemzetiségek jogainak védelmére kelni 

látjuk. A szeretet és tisztelet, melylyel a szerbek ön 

iránt mindig viseltettek, ma örök időkre megpecsétel- 
tetett. Az Isten éltesse önt a mai boldogtalan hazánk 

érdekében még hosszu évekig.4 Ezen üdvözlet román 

nyelven küldetett el Babesnek. 

A keleti kérdés. 
—– A bukaresti béketárgyalások. – 

Bukarest, febr. 8. A béketárgyalások lassu 
menetéből helytelen volna azt következtetni , 
mintha a porta nem óhajtaná komolyan a bé- 
ke megkötését. A hatalmak különben erélyesen 
lépnek fel Konstantinápolyban, Belgrádban, 
Szófiában és Bukarestben, hogy biztositsák a 
békekötés mielőbbi létrejöttét. A közbejött aka- 
dályok legrosszabb esetben azt eredlményeznék, 
hogy a fegyverszünet lefolyásáig nem volná- 
nak elintézve a békeszerződés összes pontjai. 

Bécs, febr. 18. A „P. Corr." jelenti Bu- 
karestből: A békeügyi értekezlet 15-én ismét 
ülést tartott. A hivatalos tárgyalások ujból való 
felvétele a szerb kormánynak a halogatás miatt 
a portához intézett panasza következtében történt. 

A második czikk, mely elintéztetett, a há- 
boru által kompromittáltak meg kegyelmezésére 
vonatkozik. Ez alkalomból a szerb meghatal- 

Bulgáriából kiutasitott szerbeknek megadassék 
a visszatérési engedély. Geschov kijelenté, hogy 
ezen ügyben be kell várni kormánya külön 
utasitását. 

Konstantinápoly, febr. 18. Kitünő forrásból 
vett értesités szerint az orosz kabinet folyó hó 
18-áig Konstantinápolyban semmiféle pozitiv 
javaslatot nem tett, hanem csak kérdéseket és 
megjegyzéseket hangoztatott, melyekből kitűnt, 
hogy Oroszország a bolgár-török megállapodá- 
soknak különösen két pontját ellenzi. Örosz- 
ország ugyanis azt kivánja, hogy a megálla- 
podásokban ne Sándor fejedelemről, hanem 
általánosságban Bulgária fejedelméről legyen 
szó, hogy ekként a bolgár-török egyezmény 
Sándor utódjaira is érvénynyel birjon. Ezen- 
kivül még ellenzi a segélycsapatokra vonatkozó 
megállapodást. 

A védegyletek. 
Egy tekintélyes nem magyar ajku polgártársunk- 

tól veszszük az alábbi sorokat. Adjuk az alábbiakban 

e felszólalást, megjegyezve, hogy arra közelebbről visz- 
szatérünk : 

Az erdélyrészi magyar kulturegylet keretében, 

ha nem csalatkozom, szóba került az u. n. védegy- 

letek és fogyasztási szövetkezetek alakitása is. De 
még korábban is felszinen volt ez a kérdés, még pe- 
dig Budapesten, szintén magyar körökben felvetve. 

Legyen szabad ehhez nekem is, mint nem magyar- 

ajku, de magyarul érző kereskedőnek hozzászólni, 

előrebocsátva, hogy engem semminemü nemzetiségi 

érdek nem vezérel ezek elmondására. 

A védegyletek és fogyasztási szövetkezetekről 

mint ilyenekről sokat beszéltek és irtak már. Voltak, 
a kik az én álláspontomra helyezkedve, ugy fogták fel 

a dolgot, hogy a honi iparnak kell védelmet nyujtani 

szemben a külföldi versenynyel. Voltak azonban olya- 
nok is, kik ebből is nemzetiségi dolgot csinálva, ugy 
állitották oda ezt a dolgot, mintha ezen védelem ki- 

zárólag a magyar nemzetiségü iparos és kereskedőkre 
szorulna. 

Hát bizony tisztázzuk kérem ezeket a nézeteket. 

Én részemről azon álláspontot foglalom el, hogy ipar 

s kereskedelem, általában pedig nemzetgazdászati te- 

kintetben semminemü különbség egymás között nincs 

Egyik is, másik is, élni akar, egyiknek is, másiknak is 

élnie kell. Ha arra a térre viszszük a dolgot, hogy 

a magyar fogyasztó közönség ne vásároljon a szász 

s román kereskedőtől, vagy iparostól s viszont ezek 

a magyartól, ugyan kérem, hova jutunk? Elesebbé 

teszszük az egymás közötti ellentétet, magasabbra emel- 
júk a közénk huzott amngy is elég magas khinai fa- 

lJat s elvégre oda jutunk, hogy az állapotok e haza- 

részben elviselhetetlenek lesznek. 

Ez pedig egyikünknek sincs érdekében. Azért, 

hogy vannak mindegyikünk nemzetiségfelei között tul- 

zók, engedje meg igen t. szerkesztő ur, hogy kimond- 

jam nyiltan, a magyarok között ép ugy, mint közöt- 

tünk, csak hogy talán kisebb mértékben, azért hogy 

ezek a különben is teljesen azonos érdekeket összeegyez- 

tetni nem tudják s egyiket a másik ellen izgatják, 

azért talán még sem lehet észszerű az összes nemzeti- 

ségfelek közé ily ledönthetetlen válaszfalat emelni. 

az 1885-ik évet. 

s mivel ezen évnek a vasárnapi betüje D, a husvét 
április 5-ére esett. 

oldalon, a 19-ik század rovatában 24 márczius mel- 
lett E' betüt látunk, mely az ó naptár 1885-ik évi 
vasárnapi betüjét jelenti, és igy a kétféle husvét 1885- 
ben összetalálkozott. 

(Vége következik.) 

Apróságok. 
Leánynöveldében. 

Miczi kisasszony, mire használják a gyapotot ? 

— Hogy a sovány nők ruháit kibéleljék. 

Sietős. 

Két ur találkozik az utczán. 
— Jó napot, kedves barátom, hogy van ? 
— Köszönöm, nagyon jól; de bocsánat, sietős 

az utam. 

—– Mi a baj? 
—– Uj kalapot vettem a feleségemnek s ha nem 

sietek vele haza, kimegy addig a divatból. 

Pénzgőg. 

Papa! Az egész világ Nilssonról beszél. Igazán, 

szeretném látni. 

—– Kedves kicsikém, csak látni? Ha nem na- 

gyon drága, akkor megveszem neked ! 

Ebben az első tavaszi holdtölte — 
egyházi epaktával számitva – márczius 31-kén volt, 

Ugyanezen sorban, az ó naptári 

A házasságról 
; Egy nagy gondolkodó igy nyilatkozott a házas- 
ságról: ,Ha feleséged gazdag, uralkodni fog rajtad; 
ha szegény, tönkre tesz; ha rut, nincs inyedre; ha 
szép, meg fog csalni. De azért, hogy kétségbe ne 
ejtse a fiatal nemzedéket. hozzátette: Utóvégre is, ha 
jól meggondoljuk, mit tesz az, ha a feleség rut, szép 
vagy gazdag? Ha szeret és te is szereted, ugy a há- 
zasság az egyedüli utja a boldogságnak !* 

A krinolin ellen. 
: A krinolin tudvalevőleg ujra fenyegetni kezd. 
Egy franczia abbé a multkor jónak látta igy filippi- 
kázni a krinolin ellen a szószékröl: „Gondolják meg 
hölgyeim, mily veszedelmes dolog széles szoknyát vi- 
selni, mikor oly keskeny ut vezet - a menyországba." 
! —— 

: Tulságosan szerény. 

i Szinmüvet adtak, melyet két szerző irt. Az egyik 
: minden oldalról fogadja a szerencsekivánatokat a nél- 
kül, hogy csak egy szóval is emlitené irótársát. 

A másik iró méltatlankodva : 
— Te nagyon is szerény vagy ... az én számlámra. 

: 
! 

: 
: 

: 

Nagyvárosi filozofia. 

Csak a nagy város adhatja az intelligens em- 
bernek a kényelmes megélhetési eszközöket. Nézzen 
csak rám! Mikor husz év előtt ide jöttem, öt forint 
volt a zsebemben! 
— S most ? 
—– S most? ... 

gom van? 
Most százezer forint adóssá- 

mazott azon óhajnak adott kifejezést, hogy a A védegyletek s fogyasztási szövetkezetek a honiipar 
védelmére volnának. Oly megkülönbözést pedig, hogy 
van magyar honi ipar, szász honi ipar, vagy román 
honi ipar, mondom, olyant eddig még nem tett senki. 
És a ki esetleg tenne ily különbséget, bárki legyen 
az, jó szolgálatot a hazának tenni nem fog. 

A hazában csak egy ipar, csak egy kereskede- 
lem van, az, melyet mindnyájan közösen folytatunk 
s melyet közösen kell folytatnunk. S ha ezen ipar, s 
kereskedelem védelmére létesitünk védegyleteket: az- 
zal csak oly dolgot cselekedünk, mely jótékony hatá- 
sát a honi ipar emelésére eltéveszteni nem fogja. 

A magyar iparnak nem a kivitel hiányzik. Sok- 
kal érezhetőbb azon anomália, hogy iparunkat idehaza 
nem ismerik, hogy a nagy közönség szivesebben vesz 
czipőt, melyet Bécsből vagy Párisból hoznak, kalapot, 
melynek béléseben angol felirat van s posztót, melyen 
ott a brünni czimer. 

Ez a mi legfőbb bajunk. Ezen anomália ele- 
nyésztetésére van égető szükségünk a védegyletekre 
és fogyasztási szövetkezetekre. Én részemről sokat 
várok ezektől, - mert bizonyos morális kényszert 
látnék gyakorolni a tagokra. : 

ldeje is volna már egyszer, hogy szakitsunk régi 
hibáinkkal, különben iparunk felvergődni soha sem 
fog. Nevetem a dolgot, valahányszor a mi iparosaink 
a kormányt szidják az ipar hanyatlása miatt. De való- 
ban nevetséges is. Magát a nagy közönséget s ma- 
gát az iparosságot okozni nem jutott még eszébe 
senkinek sem. Pedig egyrészt a közönségben, más-. 
részt az iparos elemben van a hiba. A közönség hi- 
bájának jóvá tételére kellenek ezen egytetek, az ipa- 
rosokéra a közönség. 

Én részemről örvendek annak, hogy a kultur- 
egyletben ez az eszme felvettetett. Még jobban ör- 
vendenék azonban, ha az eszme testté is válnék. Az 
én örömemnek azonban két oldala van. Először, mert 
szivemen fekszik iparunk jóléte s azon segiteni mind- 
nyájunk érdekében van. Másodszor, mert ezzel két 
másik dolgot látnék czéljához közeledni. Annyi vádat 
emeltek már a kulturegylet ellen, hogy valóban ideje 
volna ezen aggályokat eloszlatva, a vádak alaptalan- 
ságát bebizonyitani. Én - mint nem magyar ajku — 
örvendenék legjobban, ha ez sikerülne. Az alkalom 
itt van, ragadja meg az egylet s hivja életbe a véd- 
egyleteket és fogyasztási szövetkezeteket oly alapon, 
hogy azok a közjólétnek váljanak hasznára, - hogy az 
kiterjesztessék a honi iparra általában, de nem 
egyes nemzetiségre. E lépéssel megczáfolná e vádakat 
és elérné egyszersmind egyik czélját, a közjólét eme- 
lését. Ugyanekkor azonban egy másik tüneményt is 
látnék ebben. - A nemzetiségek egymáshoz való kö- 
zeledését. Ha pedig valamire, ugy erre első sorban 
szükségünk van. 

Tisztelt szerkesztő ur szives engedelméböl vissza- 

térek még e tárgyra. –k. 1. 

Romám lapszemle. 
Nincs többé: ,Jaj, de fájt nincs: aoleot! A 

bukuresti ellenzéki lapok szerezték ezt az örömet a 
brassói román lapnak. Ugyan mivel szerezhettek örö- 
met a boér urak ademokrata Gazetának? Azzal, 
hogy átvették tőle azt a czikksorozatot, melyet ő a 
román eredetü románokról irt, melyben bizonyitgatta, 
hogy az erdélyrészi román az ugynevezett ungurénu. 
ha átmegy innen Romániába, ott azonnal, minden te- 
ketoria nélkül román honpolgár; mert ez az igazi 
testvériség, Átmennek innen az irredentisták; tehát 
azok is oda át édes testvérekké lettek, már csak az 
által, hogy átmentek s igy Bretianó nem követett test- 
véries politikát, midőn kiutasitotta a román eredetü 
idegeneket. Ezt a nagy örömet fokozza még az, hogy 
találkozott a budapesti országgyülésen is egy szál ma- 
gyaz képviselő, a ki ugy gondolkodik, mint a ,Gazetae. 
Van tehát a magyarok között is egy szál legény, a 
kiben a Gaz. kedvét találja, van egy fehér holló 
a magyarok között, Corhuu albu intre Unguri", 
kit Mocsárynak neveznek. 

Abban a kitüntetésben részesitette a Gaz. ezt a 
fehér hollót, hogy négy vezérczikkben dicséri tetőtől- 
talpig és talptól tetőig. Ilyen dicsőségben még nem 
részesült magyar halandó! Mi azt kivánjuk, hogy ne 
is legyen kénytelen a kitüntetett képviselő, ezt a ki- 
tüntetést másokkal megosztani. 3A jövő fogja bebi- 
zonyitni, hogy vajjon nem a magyar nemzet őran- 
gyala beszélt-e Mocsáry Lajos szájával, a ki meg 
akarta menteni, hogy ne essék örvényhe, melybe egy 
szerencsétlen áramlat sodorja." 

,És mindennek daczára a szenvedély annyira el- 
vakitotta a magyar képviselők lelkiismeretét, hogy vi- 
harként támadtak a Gaz. őrangyalára t. i. Mocsáryra. 
Nesze nektek Szilágyi Dezső, Apponyi Albert, mérsé- 
kelt ellenzék és függetlenségi párt! Nem vagytok kü- 
lönbek a chauvenista szabadelvü kormánypártnál. Mo- 
csáry egyedül az igazi fehér holló. Pedig még ő sem 
kérte, hogy a magyar kormány és magyar parlament 
törnék fejeiket, hogy mi módon lehetne kibékiteni Er- 
dély népességének többségét; nem mondotta, hogy 
vajjon nem érkezett el az az idő, - midőn össze 
kellene hivni az erdélyi országgyűlést még 
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edig az igazság és jogosság alapján, oly eczélból, hogy 
z unió törvényt ujra átvizsgálja, hogy igy 

ngáriával.4 Semmi ilyest nem kért a fehér holló t. 
Mocsárv Lajos, de hát ime kéri ezt a Gazeta! Nem 
lt elég két izben u. m. 1848 és 1865-ben kimon- 
ani az uniót, ki kellene még harmadszor is mondani, 
becsületes paktumot kellene kötni a Gazeta tul- 
omó többségével! Ilyen paktum csinálásra még ez 
egyetlen magyar fehér holló sem ajánikozott! Már 

host kivel fogja megkötni a Gaz. ezt a becsületes és 
irtós paktumot? Azt ő tudja. 

Hát ezt nem tudja e a Gaz., hogy mivel vála- 
zolt az antiunionist moldovánoknak 1866-ban a bu- 
aresti szabadelvű kormány Jászvásáron? Ha nem 
1dja, vagy elfeledte volna. ime mi eszébe juttatjuk : 
uskatusával. Ugy fogta ott fel azt az unió-elle- 
es mozgalmat a szabadelvű román kormány, hogy 
zoknak, kik Románia egyik alaptörvényét merészlik 
olygatni, csak puskatusával lehet felelni s meg is fe- 
lt és azóta nincsen unió-ellenes vaszarkodás Moldo- 
ában. Nálunk is ,„ne bánts virág" az unió s még 
skatusa sem kell ehhez, mint kellett odaát. Eliga- 
tjuk mi ezt pennával iss hiszszük, hogy még a Gaz. 
em óhajt ennél tovább menni. Hát okosan is teszi. 
an ennél még nagyobb baja is a Gazetának, ott van 
gr. kath. ritus. Lám mennyire kihozta nyugalmából 

a körülmény, hogy a hajdudorogi gör. kath. ma- 
varok magyarul akarják imádni az ur Istent. Ez 
erinte már valóságos anarchia. Görög. kath. is- 

nek vagy oroszul, vagy románul kell történni, de 

em ám magyarul, mert ez anarchia. 
Mondunk mi erre egy kis történetet, melyet egy 

őr.-kel. székelytől hallottunk. 
Van Háromszékmegyében egy község s vannak 

bban gör.kel. hitűú székelyek, a kik még csak egy 
zót sem tudnak románul. Mióta templomuk van, 
indig magyarul imádkoztak. Közelebb kaptak egy 
lyan papot, a ki bár jól tudott magyarul, mukkanni 
m akart ezen a nyelven. 

emplomba, a hol magyarul imádkozhattak. Végre 
kénytelen volt a buzgó román pap örökre ott hagyni 

zt a parochiát és azt a falut s ma megint magyarul 
ádkoznak és szent a békesség. Melyik volt tehát 
anarchikus állapot. Mondja meg a Gazeta. 

Czenkalji. 

Brassó város képviselete Szerdán rendes havi 
lést tartott a tagok gyér részvéte mellett. A gyülés- 
ek legnevezetesebb tárgya a főreáliskola telke volt. 

Brennerberg polgármester megnyitván az ülést, 
öbb tanácsi jelentést terjeszt elő, a melyek azonban 
emmi lényegest nem tartalmaznak. 
Ezután áttérvén a napirendre, első tárgy a reál- 
kola ügye volt, melyet Hintz Ernő városi gazda re- 
rált. Jelentéséből kiveszszük, hogy a kiküldött bi- 
bttság a város szabályozási tervben kilátásba vett 
igáruti telken kivül mást nem talált alkalmasnak. 
avasolja tehát első sorban felajánlani az igazságügyi 
alota számára kijelölt helyet, ha arra az igazságügy- 
iniszter nem tartana igényt; másodsorban pedig a 
ijgyártók czéhtelkét. Ezzel szemben dr. Otrobán 
ándor bizottsági tag a magyar ev. templom előtti 
rt tartja legalkalmasabbnak s ezt kivánja felajánltatni. 

Ezen ügyre nézve a tanács javaslata, hogy első 
rban az ev. templom előötti tér s csak másodsorban 

aranymives-czéhkert ajánltassék fel. Az állandó 
ilasztmány nem tartja czélszerűnek az ev. templom 
őtti telket, mert a városnak szabad tereire szüksége 
n, hanem felajánlani akarja első sorban az arany- 
vesek czéhkertjét s csak másodizben a csizmadia- 
rtet. 

Ezen véleményét az állandó választmány a ki- 
ldött bizottság véleményével szemben azon hozzáadás- 
lHtartja fenn; hogy harmadizben a szijgyártó czéhkert 
ánltassék fel, illetve hivassék fel a miniszter figyelme, 
mennyiben ez nem a város kizárólagos tulajdona. 
előterjesztésre dr. Fabriczius József városi főorvos 

elt szót. Szerinte első sorban a csizmadiakert s 
ez nem fogadtatnék el, az aranymivesek kertje 

inltassék fel s csak harmadsorban. hivassék fel a 
niszter figyelme a szijgyártókertre. 

A megejtett szavazás eredménye az volt, hogy briczius inditványa nagy többséggel határozattá e- ltetett. 
Ezután következtek a gyülés egyéb tárgyai, me- 
között azonban semmi lényegesebb nem volt. összabb időt csak a városi legelési szabályzat tár- a jsa vett igénybe, mely végül változatlanul elfogad- ott. 

, 
— 

Res saxonico. 
Nehezebb következetesen igazat mondani, mint 

zudni, mondotta egy jó ismerősöm a nemzetiségi 
itátorok jellemzésére. Igaza is van. Én pedig a 
jóakaró német laptársunkra vonatkozólag azt mon- 

* Mult számunkból tér szűke miatt kimaradt. Szerk,. 

ztán becsületes és tartós szerződést lehetne kötni 

nitisztelet magyar nyelven! Ki hallott valaha ilyent! ; 

A hivek egy évig türték, 
e roppant méltatlankodással, hogy ők olyan nyelven 
nádkozzanak, a melyből egy betüt sem tudnak. Ott ték tőle s ujból kitűzték. Azt mondja erre: ,O tem- 
agyták tehát templomukat, papjukat és jártak olyan 

danam, sokkal könnyebb következetesen badarságokat 
világgá bocsátani, mint csak egyszer is valami okosat 
mondani. Az emberek nagy része pedig szivesen vá- 
lasztja a munka könnyebb részét s azért nem csodá- 
lom, ha a ,Kr. Ztg." is ezt az elvet követi, mert hát 
„viel Wissen nacht Kopfweh. 

Komolyan foglalkozni vele kár volna. 
odavetőleg. 

De lássuk csak a 38. számot. Üres, szokás sze- 

Jobb igy 

rint. A segédszerkesztő (zárójelben megsugom, hogy 
az — oló) jól dolgozott. Dicséretére válik. 

A mi önálló, az csak két entrefilée. Az egyik 
a belügyminiszterre vonatkozik. Tisza formai hibából 
megdöntötte Kis-Küküllőmegye határozatát a kultur egy- 
leti 10000 frtot illetőleg. Persze ez elégtétel a sógor- 
nak, a ki nem keresi a határozat feloldásának okát, 
mert az nem tartozik reá. De hogy is szól ez a 
csöndes ? 

»A magyarositási adóról. A belügyminiszterium 
vezetésével megbizott Tisza miniszterelnök annyi tár- 
gyilagosság- s igazságérzetet mégis megőrzött magának, 
hogy a Kis-Küküllőmegye által meghatározott magya- 
rositási adót megsemmisitse. . 

De kérem hozzátenni azt is. hogy a határozat 
feloldása csak azért történt, mert a rendkivüli 
ülés annak hozatalára nem volt feljogositva. Vajjon 
nem-e más szinben tünteti fel az a feloldást? . . . Vaj- 
jon ebben nem-e az van mondva, hogy a határozat 
ellen kifogás nem emelhető, ha rendes ülésben hoza- 
tik? .. . Ne örüljön kérem, a megye tavaszi közgyü- 
lése elrontja örömét. 

No meg van ám még egy érdekes megjegyzés a 
38. számoan. Reprodukálja azt a hirt, hogy egy ro- 
mán zászló kitüzését megtiltotta egy falusi jegyző, a 
ki a kitüzött zászlót el is kobozta. De a felek elvet- 

pora!" 

Ha kevés is, de elég. Értjük uram, hogy ön 
mit akar ezzel mondani. De csak emlékezzék a dres- 
dai tornaünnepélyre. Hát mi is azt mondjuk: 0 tem- 
pora! Törvényt respektálni kell s a ki az ellen vét, 
az a biróság elé való. Az idegen zászlók kitüzése 
nálunk tilos, akár tetszik önnek akár nem. 

Ennek - uram — már hegedült Szent Dávid. 
ok s 

De lám az atyafi az ő 39. számában ismét visz- 
szatér a ,Magyarisirungs Steuerc-jára, illetve a mi- 
niszteri leirat indokaira s azt mondja arra : 

„Reméljük, hogy a nem magyar bizottsági tagok 
közül senki sem fog hiányzani, ha e tárgy ismételten 
tárgyalásra kerül, hogy egy brutális, erőszakos ak tus 
ellen tiltakozzék. Ha azonban a határozat ujból 
meghozatnék, ugy talán csak lesz oly igazságos a 
miniszter, hogy a határozatot nem alaki, hanem do- 
logi okok miatt döntse meg.. 

kedveért. 
Már persze a maguk 

Ebből bizony bajosan lesz valami! 

Kiábránditó. 

Fogarasmegye rovata. 
Lapunk f. évi 19-ik számában ezen rovatunk 

alatt közölvén Fogarasmegye közigazgatási bizottsága 
február havi ülésének lefolyását, abban egy kellemet- 
len s sajnálatra méltó tévedés fordul elő. Ugyanis 
ama tudósitásban az áll, hogy az alispán, főjegyző s 
árvaszéki elnök ellen keresztülvitt fegyelmi ügyet ter- 
jesztett elő a tiszti ügyész. Illetékes helyről jött hely- 
reigazitás után sietünk ezen tévedést helyreigazitani, 
illetőleg az esetet a maga valóságában előadni. 

Az ügy nem fegyelmi ügy volt, hanem egy Nagy 
Sándor árvaszéki elnök által ? ellenülkk emelt vádak 
iránti saját kérelmükre elrendelt s megejtett egyszerü 
vizsgálatróli jelentés csak, melynek alapján az tényál- 
ladék hiányában beszüntetve, ellenben az alaptalanul 
emelt vádak miatt Nagy Sándor ellen elrendeltetett. 
Ez a tényálladék s mi csak sajnálni tudjuk, hogy fél- 
reértés folytán ily kellemetlen hiba csuszott lapunkba, 
miért is szives elnézést kérünk. 

Helyi és vidéki hirek. 
Kinevezés. A vallás- és közoktatási miniszter 

Bartha István helyébe a városi ipariskolai bizottságba 
Rombauer Emil állami főreáliskolai igazgatót ne- 
vezte ki. 

Hetivásár. Szokás szerint gyenge hetivásár volt 
Csütörtökön s Pénteken. A baromvásárra történt sok 
felhajtás, de vásárlás kevés. 

Gyorsvonati közlekedés fog - mint megbizható 
forrásból értesülünk — márczius 1-től kezdve ismét 

életbe lépni Kolozsvár s Predeál között. Ezzel az it- 
teni igényeknek ismét elég lesz téve. A végeldöntés 
a napokban fog megtörténni. 

Hirtelen halál. A brassói magyarságnak ismét 
halottja van. Csiky Endre h. ügyvéd, egyik köz- 
tiszteletben állott, visszavonultan élt polgártársunk, f. 

hó 18-án hirtelen meghalt. Reggel még teljesen egész- 
ségesen távozott el hazulról, hogy Hosszufaluba, az 
ottani járásbiróságnál levő tárgyalásra menjen. El is 
ment, de vissza többé nem érkezett. Hosszufaluban, 
ügyvédi hivatásának teljesitése közepette érte a halái 
az élete delében levő férfiut. Szélhüdés érte, melynek 
következtében a délutáni órákban már kiszen vedett. 
Bede Dániel felső népiskolai tanitónak jutott a szo- 
moru szerep, hogy e nagy csapásról a mit sem sejtő 
özvegyet értesitse, a kiért bejött Brassóba, haldokló 
férjéhez viendő Az elhunytban kitünő család- 
apa s jó hazafi veszett el. Nő s hat apró gyermek 
gyászolja. Holttestét f. hó 19-én szállitották be Bras- 
sóba. Temetése ma, szombaton, délután A órakor 
tartatik meg. Áldás és béke lengjen porai felett ! 

Bartesch- monumentum. A megfeneklett bizott- 
sági munka napfényre hozatala érdekében eszközölt 
canalis vizitáczió eredményre nem vezetett, mert a 
tisztitók csak egy régi, rongyos czilinder-kalap kari- 
májára és tört cserepekre akadtak, ezek pedig a bi- 
zottsággal összefüggésben lenni nem látszanak. 

Alapszabályok. A belügyminiszter a nagy-ajtai 
olvasókör alapszabályait a bemutatási záradékkal el- 
látta. – 

Vérengző oláhok. Nagy verekedés volt 17-én éjjel 
Nagy-Senk községben a hol falusi oláh legények kaptak 
össze. A szóváltásnak hamar szomuru vége lett. — 
Bere Kosztán fiatal oláh legényt egyik egy éles fej- 
szecsapással fejen sujtotta, mire az összerogyott. – 
Félholtan szállitották be Nagy-Senkről a kolozsvári 

Karolina kórházba. 

Véres dráma foglalkoztatja Pécs városát, mint 
azt e hó 18-ról irják. Midőn a belvárosi zálogház 
ellenőre Guttmann Joachim a „Fünfkirchner Zeitung 
szerkesztője a pénztár rovancsolása végett ma reggel 
a zálogházban megjelent, Huschka pénztárnok revol- 
verrel rálőtt. Sulyosan megsebesitette. Azután ön- 
magát lőtte agyon. - A városban azt hiszik. hogy 
Huschka sikkasztott. - 

Szerencsétlenség. Liverpoolban febr. 16-án a ha- 
józási szerek kiállitása számára készűlő épület egy ol- 
dala ma délután beomlott, minek következtében 18 
munkás többé-kevésbbé sulyos sérülést szenvedett. 

Borzasztó anyós. A francziaországi Valigny fa- 
luban egy Bonneau nevü fiatal ember kegyetlen ha- 
lállal mult ki. Alvásközben anyósa leöntötte petrole- 
ummal és meggyujtotta. A kegyetlen asszony tagadja 
tettét, de annyi bizonyos, hogy vejével rossz lábon állt. 

Immgatlanok birói árverése. Brassóban a tkvi 
hivatal helyiségében 1886. február 22-én d. e. 9 óra- 
kor Jakab Jözsef ügyvédnek ingatana 12320 frt ki- 
kiáltási ar mellett: az árverést birósági kiküldött Maa- 
ger József kir. kózj. foganatositja. 

Nyilt tér.*) 
Nyilatkozat. 

Alólirott ezennel kinyilatkoztatom, hogy a Csusz 
Póli neve alatt Malcher Mór urra vonatkozólag Udvar- 
helyt nyomatva megjelent röpiratot, én a Csusz Póli- 
nak kezem között s alább másolatban levő megbizása 
alapján, saját magam irtam és nyomtattam ki, a nél- 
kül, hogy erre bárki más, mint Csusz Póli által un- 
szolva, reábeszélve, vagy megbizva lettem volna. 

Mely nyilatkozatot azért teszem, mert mint érte- 
sültem, azon röpirat készitésével, vagyis előmozditásá- 
val mások a legalaptalanabbul gyanusittatnak, holott 
én a Csusz Póli férjezett Hajdu Sándorné saját kezde- 
ményézése folytán jártam el. 

Brassó, 1886. február 19-én. 
Szász Károly. 

Mult 1885. évi május 9-én vásárolván Malcher 
Mór urtól egy cséplőgépet, — kötelesek lettünk volna 
1885. évi november 1-én, — tehát a gépnek a hasz- 
nálata után, - 1000 forintot lefizetni; Malecher Mór 
azonban már 1885. julius hó 8-án lefoglaltatott minde- 
nünket. Ennek folytán Hajdu Sándor felhagyván a 
mesterséggel, földönfutóvák lettünk; miközben Malcher 
egy második gépének a használatáért az őszön 430 
frtot kapott. 

Szász Károly ur feljogosittatik ez ügyet, akták 
alapján, körülirni és sokasitva, nevem alláirása mel- 
lett, tetszés szerint felhasználni. 

Ennek bevezetéseül helyet foglalhat egy kritika, 
a Vasady-Malcher-féle harcz iránt, melyben a Malcher 
eljárása ostorozandó, a Vasadyé pedig helyeslendő. 

Brassóban, 1886. évi február 4-én. 
Csusz Póli, Hajdu Sándorné. 

Szám. 25/1886. 

Ezen másolat teljesen megegyezik az érdekelt 
Szász Károly ur által előttem felmutatott 50 kros 
bélyeggel ellátott eredetivel. 

Brassóban, 1886. évi február hó 20-án. 
Nemes Péter, 
kir. közjegyző. 

*) Ezen rovat alatt megjelenteknek sem tartalma-, sem 
alakjáért nem felelős a szerkesztőség. 

Felelős szerkesztő és kiadó-tulajdonos: 

Szterényi lózsef. 



„ER A 

6-án 26559./74. sz. a. kelt rendelete 
értelmében, idegen jelvények, zász- 

mely alkalommal és ürügy alatt szi- 
goruan meg van tiltva és azért csak 
a magyar nemzeti lobogó és az or. 
szág czimerének használata van meg. 

engedve. 

Brassó, nagy-uteza 501. 
ajánlja 

legjobb rendszerü, jó fk 

varrógépeit 
mérsékelt árakon 

T magas miniszteri rendelet szerint 15 

mzm írtig terjedhető pénzbüntetéssel bün- Szám 515./1886. (S0) 1-3 tettetnek. 
Hirdetmény. Brassó, 1886. február 1-én. 

Ezennel közhirré tétetik, misze- A városkapitányság. 
rint a nagyméltóságu m. kir. belügy- 

F mminiszteriumnak 1885. évi november 
c 24-én 62693./vII.-85. szám alatt kelt 
s rendeletével, az 1848. évi XXI. tör- 

vényczikk, és a nagymltgu m. kir- 

belügyminiszterium 1874. évi julius 

lók, czimerek stb. használata bár- 

Az ez ellen cselekvők az idézett 

napig terjedhető elzárással és 100 pig ]J 

szabad kézből egy teljesen 
jókarban levő ház 

Bolonya mester-utcza337. sz. a,, 

a 

melyhez tágas udvar és szép kert tartozik. 
Bővebb értesitést ad a háztulajdonos ugyanott 

lad 
reereveme cvségesegsezezseseeseereszgsőszmszezeseméeeszssesesen eggy 

Én, CSILLAG ANNA, 188 emtr. hosszu, óriás- * 
Loreley-hajammal, 

melyet saját találmányu kenőcsöm 14 havi használatábol nyer- 
tem, bebizonyitottam köszönőlevelek ezreivel, melyek min- 
denkinek szabad betekintésre rendelkezésére állanak, hogy az 
mindennemü hajbetegségek ellen a legjobb s legbiztosabb szer, 
a hajhullás megakadályozására, a hajnövés előmozditására, a 
fejbőr erősitésére, fejgöres, korpaképződés, kopaszfejüség, fér- 
fiaknál a bajusz és szakáli gyér volta ellen bámulatos ered som —-———— . —— ménynyel használtatott. A leghiresebb szakférfiak elemzési t 

Van szerencsém a nagyérdemü közönség becses tudomá- : Egy tégely áza be k t frt, 2 frt. é 
E sára hozni, hogy az eddig Biró Gyula czege alatt fennállott : Szétküldi postautánvéttel v. a péne előleges beküldésére minden világrészbe n 

férfi- s női czipő- és kalap-üzletet Csitiag és Társa gyára, Badapest, király uteza 20 
megvettem, melyet Biró Gyula további vezetése alatt folytatok. Kapható Brassóban : Kropácyy Ferenol forász urnál, Nagy-utoza 406. 9z. a. 

S — Azon kellemes helyzetben lévén, hogy az eddiginél jutányo- é smeesemsscsssemeeemeseszremmesmsesröemöszösörzeszmemsmeessezesees t sabb árban állhatok a t. közönség rendelkezésére ujonan beren- h dezett választékos lábbeli-üzletemmel. , escssesecssesesemz MOLNÁR ZS. Fővárosi hitelszövetk a (G1) 2 3 Elastrom-utoza, 12. szám alatt. ó OVarosi ite szövet ezet, f 

Ugyanitt egy butorozott szoba is kiadó. ó Imtézetünk üzletrészjegyeire (110 írt) ugy Budapesten ———........... ————.. .......... gy x az igazgatóságnál, mint vidéken az erre felhatalmazott kép- s 

viselőségeknél folyton elő lehet jegyezni. A tagok 50- t s sárjá T00 forintig, kedvező feltételek mellett , személyes Alkalmi bevásár as hitelre is, melynek müvelése az intézet egyik főczélja (váltó i KO VÁSZNAI , KERESZTES x és jótálló nélkül) csekély, minden 100 frt után csupán 

ADZNÁAI e8 : 6 heti 50 krral törleszthető kölcsönt 
NOI DIVAT- ÉS KÉSZ ÖLTÖNY-TERMÚKBEN x nyerhetnek, 69-os kamatra, ugy hogy az öngondoskodásnak ! 

Brassoó, főtér. ez a módja min len keresetképes és elfogadható hitelü egyénre 
A raktári készlet egy részét tartalmazó női divat-ruha- N (nőkre pzvo aátdessés e vagy az igagatóságmál 

t e 
g gnál, kelmék, ugy mint- beige, loden, feulec, cachimirok, Mmoso (VIII. ker., Főherczeg-Sándor-utcza 32. sz.), hol egyszerü levélbeli kér- 1 ereton, satinok, flanellek és posztók, ugyszintén esőköpenyek X dezősködésre részletes felvilágositások készséggel adatnak. 

és felsők a közeledő : s Buda pest, 1886. február hóban. 
tavaszi évadra 2 Ar igazgatósag. 

bel- és külföldre tett nagy megrendeléseink következtében és helyi- 
ségünk kis kerete miatt igen előnyös áron adatnak el. 

(79) 2-* : s E ( 
oso0soOo0So————0 6IOEO—IwLOoomx— a é ] 
a gegy z 

d 
butorsyártó 1 

ajánlja a nagyérdemü közönség szives figyelmébe Brassóban, a 
Czérna- és Nagy-utcza sarkán lévő, dúsan felszerelt 

butorraktárát. 
Ugyanitt megrendelések mindennemü as ztalos és kár 

pitos munkákra a legjutányosabb áron elfogadtatnak. 

Diófa fournirok négyszögláb 3 krért kaphatók. 
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10.000 , 5000 K20.In.14788 
A magyar lovar 

T 
-egylet sorsjegy-irodája : Budapest, váczi-utoza 6. sz. 

TT 

S
o
r
s
j
e
g
y
e
k
 
k
a
p
h
a
t
ó
k
 
a
 
k
i
a
d
ó
h
i
v
a
t
a
l
b
a
n
.
 

x 

esecccsoé 

W
 

I 
M
r
l
l
 

T
B
I
e
.
A
S
S
Ő
,
 
N
a
g
y
-
u
t
o
z
a
 
L
o
.
 
S
s
z
 

s
 Z
e
E
 e
z
o
l
n
-
k
S
e
n
 O
S
S
a
r
 

« 
y 

? 

s 

S 
l 

7
 

s 
v - 

s 

s S 1 
s a 

S 7 S N A 

"
 

HMázi haszmálaira, fenérmemüűü-varrásra. 
valamint 

Szabók, czipészek, EkKárpitosok, 

nyergesek, kalaposok stb. részére. (20b) 3- 

a mechanizmus tökéletessége, egyszerüű szerkezet, tehát könnyü kezelés, 
felúlmulhatatlan munkaképesség és tartósság által. e 

Az eredeti SINGER varrógépek 

NEIDLINGER G., Brassóban, Nagy-uteza, 492. sz. a. 

Brassó, ALEXI 

minden mas gépektől különböznek: 

ee 

könyvnyomdája 


